1. ВВЕДЕНИЕ 1.1. Предисловие Настоящие методические указания освещают виды и формы самостоятельной работы студентов по всем аспектам языка и содержат методические рекомендации по отдельным аспектам освоения иностранного языка: произношение и техника чтения, лексика, грамматика, текстовая деятельность, устная и письменная речь, использование учебно-вспомогательной литературы. Содержание методических указаний носит универсальный характер, поэтому данные материалы могут быть использованы студентами очной и заочной форм обучения при изучении иностранных языков. Основная цель методических указаний состоит в обеспечении студентов необходимыми сведениями, методиками и алгоритмами для успешного выполнения самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков и умений по разным аспектам обучения иностранному языку, позволяющих самостоятельно решать учебные задачи, выполнять разнообразные задания, преодолевать наиболее трудные моменты в освоении иностранного языка.                                                                             1. Цели и задачи обучения Основными направлениями обучения является достижение практических, образовательных, развивающих и воспитательных целей. На протяжении курса обучения иностранному языку продолжается работа по усвоению знаний (фонетических, лексических, грамматических, орфографических), формированию и совершенствованию речевых навыков и умений, а также работа по углублению и расширению культурологических знаний, необходимых для межкультурной коммуникации. В связи с этим осуществляется постепенное усиление профессиональной деловой направленности обучения, направленной на формирование речевых навыков и умений, необходимых в будущей профессиональной деятельности. Целью обучения иностранному языку в языковом вузе является практическое владение языком на уровне, достаточном для выполнения профессиональной деятельности, что предполагает по завершению курса обучения наличие умений и навыков в различных видах речевой деятельности. В начале учебного года определяется готовность студентов к изучению вузовского курса иностранного языка. При определении объектов контроля учитывается не только конкретный перечень языковых единиц, подлежащих проверке, но и характер владения ими: быстрое узнавание языковой единицы в контексте, независимо от формы, в которой она представлена. Соответственно выделяются следующие объекты контроля: а) узнавание/понимание в контексте лексической единицы, употребленной в основном словарном значении; б) понимание конкретного (одного из возможных) значения многозначной лексической единицы; в) понимание в контексте грамматического явления; г) умение установить исходную форму грамматического явления (например, по форме прошедшего времени – инфинитив, по форме множественного числа – единственное число и т.д.); д) способность различать значения омонимичных форм; е) узнавание/понимание единиц речевого этикета. ж) совершенствование полученных умений и навыков во всех видах речевой деятельности; з) формирование умений и навыков самостоятельной работы и применение полученных знаний, умений и навыков на практике.1.3. Формируемые компетенции в рамках освоения дисциплины формируется способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного, межкультурного и профессионального взаимодействия                                                                                 В результате освоения          дисциплины студент должен знать: лексический минимум иностранного языка общего и профессионального характера; грамматические основы иностранного языка, обеспечивающие коммуникацию общего и профессионального характера без искажения смысла при письменном и устном общении; фонетические, грамматические и лексические структуры устной и письменной речи в определенном объеме; словообразовательную структуру общенаучного и терминологического слоя текста по специализации, лексику делового, национально-культурного общения, лексическое наполнение деловой корреспонденции                            Уметь: общаться с зарубежными коллегами , осуществлять перевод профессиональных текстов; работать с профессиональной литературой на иностранном языке в печатном и электронном виде, т.е. овладеть всеми видами чтения (просмотрового, ознакомительного, изучающего, поискового); вести деловую и личную переписку, составлять заявления, ям словом (très_attentif, chez_elle) -в ряде устойчивых словосочетаний (tout_à coup, comment_allez-vous?, de temps_en temps). Связывание не допускается: -между подлежащим, выраженным существительным, и сказуемым (mes amis≠arrivent) -между существительным и следующим за ним прилагательным (des amis≠intimes) -между союзаявки; делать рабочие записи при чтении и аудировании текста; готовить устные сообщения на заданную тему; вести телефонные переговоры; аргументировать свою точку зрения. Владеть: навыками разговорной речи на одном из иностранных языков и профессионально-ориентированного перевода текстов, относящихся к различным видам основной профессиональной деятельности. 1.4. Виды самостоятельной работы и график выполнениязом et и следующим словом (lui et≠ elle) -со словами, начинающимися с h придыхательного (в словаре отмечается *h) (des≠héros) -перед числительными (nous sommes≠onze, les ≠ huit jours). 2.5.Интонация а) в повествовательном предложении ударение на последнем слоге каждой ритмической группы сопровождается повышением тона. На последнем слоге предложения происходит понижение голосового тона: Elle est belle. Mon ami Michel habite Paris. б) в вопросительном предлож   ении, начинающемся с вопросительного слова повышение тона происходит на вопросительном слове, затем тон становится нисходящим: Qui parle ? Que faites-vous? В вопросе выраженном без вопросительного слова происходит сильное повышение тона в конце предложения: Parlez-vous Français? Elle va à Madagascar? в) в побудительном предложении движение тона начинается на верхней ноте, на последнем слоге происходит понижение голосового тона: Regardez cette ville! 2.6. При подготовке фонетического чтения текста рекомендуется: 1)освоить фонетически правильное чтение слов и словосочетаний к прорабатываемому тексту; 2)отработать интонационное оформление типичных структур предложений текста, обращая внимание на логическое и фразовое ударение; 3)отработать чтение текста по абзацам; 4)отработать фонетическое чтение всего текста                                            3.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ С ЛЕКСИЧЕСКИМ МАТЕРИАЛОМ 3.1. Формы самостоятельной работы студентов со словарем: 1) поиск заданных слов в словаре; 2) составление личной тетради-словаря; 3) составление списка слов и словосочетаний по определенной теме или тексту; выбор нужных значений многозначных слов; 4) определение форм единственного и множественного числа существительных; 5) поиск синонимов к заданным словам; 6) поиск антонимов к заданным словам; 7) поиск однокоренных слов; 8) поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 9) поиск значения глагола по одной из глагольных форм. 10) составление картотеки слов и словосочетаний по теме/тексту или разделу лексического минимума; 3.2. Работа с лексикой 1) При поиске слова в словаре необходимо следить за точным совпадением графического оформления искомого и найденного слова, в противном случае перевод будет неправильным (ср. pêche – рыбалка, péché –грех; midi–полдень, Midi–юг Франции). 2) Многие слова являются многозначными, т.е. имеют несколько значений, поэтому при поиске значения слова в словаре необходимо читать всю словарную статью и выбирать для перевода то значение, которое вписывыается в контекст предложения (текста). Сравните: J’ai quelleques pièces de rechange, il ne te faut pas les chercher au magasin. –У меня есть несколько запасных частей, тебе не нужно идти за ними в магазин. J’en ai que deux pièces dans ma poche. –У меня в кармане только две монеты. Cette pièce m’a plus beaucoup. Je voudrais la voir encore une fois. –Мне очень понравилась эта пьеса. Я бы посмотрела ее еще раз. 3) При поиске значения глагола в словаре следует иметь в виду, что глаголы в словаре указаны в неопределенной форме (infinitif), в то время как в тексте они функционируют как в личных формах в разных временах, так и в составе сложных временных форм как причастие прошедшего времени (participe passe). При этом только правильные глаголы I и II групп присоединяют личные окончания к oснове, неправильные глаголы III группы могут при спряжении изменять и основу. Для того, чтобы определить infinitif правильных глаголов, в простых временах необходимо отбросить личное окончание глагола и прибавить инфинитивное окончание (для 1 группы -er, для II-ir). Напр., Ils refusent toutes nos propositions. Выделенный глагол стоит в форме настоящего времени 3 лица мн. ч. (это можно определить по его окончанию и по форме подлежащего). Этот глагол относится к 1 группе (это определяется по окончанию). Следовательно, отбросив личное окончание и прибавив -er, получаем неопределенную форму глагола refuser, значение которой теперь с легкостью можно найти в словаре. Nicole choisissait toujour le meilleur. Выделенный глагол стоит в форме inparfait 3 лица ед.ч. Глагол относится ко II группе. Отбросив личное окончание и прибавив -ir, получаем choisir. В сложных временах смысловой глагол становится в форму participe passe (она образуется для 1 группы с помощью окончания -é, которое нужно прибавить к основе глагола (parler – parlé), для II группы с помощью окончания –I (finir – fini)). Необходимо помнить, что вспомогательный глагол в сложных временах выражает только форму и не несет смысла. Для того, чтобы узнать значение глагола, нужно перевести смысловой глагол, стоящий в Participe passé. Для того, чтобы распознавать infinitif глаголов III группы, необходимо знать их спряжение. Таблицу спряжения неправильных глаголов можно найти в любом грамматическом справочнике. 4) При составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту), при оформлении лексической картотеки или личной тетради-словаря необходимо выписать из французско-русского словаря лексические единицы в их исходной форме, то есть: имена существительные – в единственном числе с артиклем; глаголы – в инфинитиве; прилагательные – в исходной форме без окончаний. 5) Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего и обратного перевода (с французского - на русский, с русского языка – на французский, с французского языка – на русский и обратно, с русского языка – на французский и обратно) с использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради-словаря, картотеки). 6) Для закрепления лексики целесообразно использовать примеры употребления слов и словосочетаний в предложениях, а также словообразовательные и семантические связи заучиваемых слов (однокоренные слова, синонимы, антонимы). 7) Для формирования активного и пассивного словаря необходимо освоение наиболее продуктивных словообразовательных моделей французского языка: -суффиксы существительных: -age (plume (перо) – plumage (оперение)); - eur (voyage (путешествие) – voyageur (путешественник)); – tion (fonder (основывать) – fondation (основание, учреждение)) и т.д. суффиксы прилагательных: - able (aimable (милый, любезный)); - eux, euse (gracieux, - se (грациозный)); - ant, ante (caressant, - e (ласковый)) и т.д. суффиксы наречий: - ment (maintenant (сейчас)) и др. префиксы: re - (refaire (переделывать)); en - (endormir (засыпать)); ad - (admettre (допускать)); com-(сomprendre (понимать)); и т.д. конверсия: bleu (синий) – le bleu (синяк), dîner (ужинать) – un dîner (ужин), bas (низкий) – parler bas (говорить тише) и т.д. 3.3. Формы контроля СРС со словарем: - устная проверка домашних заданий на занятиях; - проверка заданий в тетрадях; - контрольные задания по отдельным формам СРС в аудитории (в тетради или на доске); - перевод предложений, абзацев, текстов с использованием методик поиска слов и значений в словаре         4.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ С ГРАММАТИЧЕСКИМ МАТЕРИАЛОМ                                                                                                  1.Общие рекомендации для самостоятельной работы над грамматикой необходимо использовать рекомендуемые грамматические справочники и пособия. Повторять следует особо трудные и специфические для данного иностранного языка разделы грамматики. Для того, чтобы повторить один из нужных разделов грамматики, следует прочесть его по грамматическому справочнику, разобраться в объяснении, проанализировать примеры, а затем выполнить упражнения. Все другие виды упражнений, предлагаемые в пособиях, рекомендуется делать письменно. Рекомендуется также делать грамматический анализ отрывков из изучаемых тематических, научных и специальных текстов: 1) выбрать несколько предложений из текста, полностью разобрать по частям речи и членам предложения, объяснить все грамматические явления – употребление времен, глаголов, артиклей; 2) выбрать из текста предложения с определенным грамматическим явлением. Как заключительный этап закрепления грамматического явления полезен перевод с русского языка на иностранный. При изучении определенных грамматических явлений иностранного языка рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике и составлять собственные к конкретному материалу, тщательно выполнять устные и письменные упражнения и готовить их к контролю без опоры на письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала. Следует уделять внимание порядку слов в предложении. 4.2.Формы СРС с грамматическим материалом -устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам; -письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам; -составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; образцы спряжения глаголов I и II групп, спряжение неправильных глаголов и т.д.); -поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, явлений в тексте; -синтаксический анализ и перевод предложений (простых, сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными синтаксическими конструкциями), -перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал. 4.3. Работа с грамматическим материалом При изучении определенных грамматических явлений французского языка рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике и составлять собственные к конкретному материалу, тщательно выполнять устные и письменные упражнения и готовить их к контролю без опоры на письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала. В русском языке порядок слов не важен, функцию слова в предложении выполняют падежи. Во французском языке падежей нет, поэтому функция слова зависит от его места в предложении. Подлежащее может быть выражено местоимением, существительным, именем собственным. Существительное при этом может сопровождаться артиклем, числительным, прилагательным: J’ai visité beaucoup de villes. Le trafic devient plus intense. Nicole veut devenir pianiste. Сказуемое согласуется с подлежащим в лице и числе. Сказуемое может быть выражено глаголом, глагольным выражением (avoir raison, mettre au point etc.), сочетанием глагола с инфинитивом (il semble pleurer, elle sait nager), глаголом-связкой, соединяющим подлежащее с именной частью сказуемого (il est étudiant). Части составного сказуемого, составные части глагольного выражения, а также вспомогательный глагол и participe passé в сложных временах могут разъединяться обстоятельственными или вводными словами: Nous aurons actuellementà nous occuper sérieusement de notre projet. Прямое дополнение, выраженное существительным без предлога, стоит всегда после глагола: Nous avons acheté ce manuel de français. Косвенное дополнение следует за глаголом или за прямым дополнением (Je m’intéresse à l’histoire), но в отдельных случаях может перемещаться: А ma question il a repondu qu’il le ferait. Обстоятельство может стоять как в начале, так и в середине и в конце предложения. Оно может быть выражено:-наречием: Il est vite parti. Demain nous irons à la mer. -gérondif: En travaillant vous réussirez. -причастными оборотами: Edifié pour l’Exposition universelle, la tour Eiffel est aujourd’hui le symbole de Paris. La pluis ayant cessé, nous avons continué notre chemin. -существительным: Cette année l’été a été très chaud. Il marche à pas rapide. Сложносочиненное предложение разбейте на простые предложения, входящие в его состав и анализируйте каждое предложение. Сложноподчиненное предложение состоит из главного и придаточного. Придаточное соединяется с главным с помощью союзов или относительных местоимений. Придаточное предложение может стоять после главного, предшествовать ему или разрывать его как вводное предложение.Leprofesseur, a qui je me suis adressé, a repondu à toutes mes questions. – Преподаватель, к которому я обратился, ответил на все мои вопросы. Pendant que ma mère préparait le déjeuner, je fesait la chambre. – Пока моя мать готовила завтрак, я убирал комнату.Quand le train est arrivé, je suis monté dans le vagon. – Когда поезд прибыл, я сел в вагон. Il a dit qu’il viendrait chez moi.–Он сказал, что придет ко мне. При переводе сложноподчиненных предложений следует помнить о том, что если во французском языке соблюдено правило согласования времен, то на русский язык глагол придаточного предложения будет переводиться временем на ступень выше (напр., если глагол придаточного предложения стоит в imparfait, то на русский язык он будет переводиться настоящим временем: Je pensait qu’il écrivait un article. –Я думал что он пишет статью.) Инфинитивные предложения, где сказуемое выражено инфинитивом, на русский язык переводятся придаточным дополнительным или определительным предложениями. Инфинитивные предложения употребляются только после глаголов восприятия (voir, regarder, écouter, sentiretc.) Je le vois sortir (= Je vois qu’il sort) –Я вижу как он выходит. Il ne disait rien. Il écoutait parler les autres (= Il écoutait les autres qui parlaient) –Он ничего не говорил. Он слушал, как говорят другие. Обороты долженствования. Инфинитивный оборот с предлогом а обозначает долженствование, цель, намерение, если употреблен после глаголов avoirили être: J’ai à faire ce devoir. –Мне нужно сделать эту работу. Nous aurons à parler au doyen. –Нам придется поговорить с деканом. Cette question n’est pas à discuter. -Этот вопрос не подлежит обсуждению. Причастные обороты. Во французском языке есть3 формы причастия: participe présent, participe passé, participe passé composé. -participe présent переводится на русский язык действительным причастием (делающий, делавший): Il regardait les enfants jouant dans la cour. –Он смотрел на детей, играющих (игравших) во дворе. Un homme parlant tout seul a toujours l’air ridicule. – У человека, разговаривающего с самим собой, всегда смешной вид. -participe passé, употребляющееся самостоятельно (т.е. не в составе сложных времен), является определением к существительному и переводится на русский язык страдательным причастием (сделанный, делающийся, делавшийся): La porte fermée– закрытая дверь. Un enfant aimé – любимый ребенок Des provisions achetées dans ce magasin – продукты, купленные (покупаемые) в этом магазине. -participe passé composé переводится на русский язык действительным причастием совершенного вида (сделавший):Un élève ayant fait des progrès – ученик, сделавший успехи. Les enfants s’étant baignés dans la rivière – дети, искупавшиеся в реке Ayant fait sa traduction, il est allé à l’institut. – Сделав перевод, он пошел в институт. Gérondif переводится на русский язык деепричастием настоящего времени, выражая действие одновременное сказуемому: Il se tourna vers elle en souriant. – Он повернулся К ней, улыбаясь. En sortant de la maison j’ai rencontré mon frère. – Выходя из дома, я встретил своегобрата. Выделительный оборот ce... que/ ce... qui используется для логического выделения слов в предложении: C’est ton frère qui m’a annoncé cette nouvelle. – Эту новость сообщил мне твой брат. (Именно твой брат сообщил мне эту новость). Est-ce que c’est toi qui m’as telephoné? – Это ты мне звонил? Ce ne sont pas vous qui devez aller le voir. – Не вы должны с ним встретиться. Cest cela que tu dois m’expliquer. – Именно это ты должен мне объяснить. Оборот ne... que переводится на русский язык наречием только: Je n'ai qu'un crayon (= j'ai un crayon seulement) – У меня есть только карандаш. Il n'y a qu'elle qui puisse faire cela (= elle seule peut le faire) – Только она может это сделать. 4.4.Формы контроля СРС с грамматическим материалом: - устная проверка грамматических и лексико-грамматических заданий на занятиях; - выборочная проверка заданий на доске; - проверка письменных заданий в тетрадях преподавателем / студентами; - самостоятельная работа в аудитории по определенной теме с последующей проверкой; - контрольная работа (лексико-грамматический тест) - 2 раза в семестр.                     5.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ С ТЕКСТОМ                                      1. Общие рекомендации Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом на иностранном языке рекомендуется руководствоваться следующими общими положениями. 1. Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст. 2. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений: прочитайте предложение, определите его границы; проанализируйте предложение синтаксически: определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты). 3. Простое предложение следует разобрать по членам предложения (выделить подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести на русский язык. 4. Сложносочиненное предложение разбейте на простые предложения, входящие в его состав, и анализируйте каждое предложение. 5. Сложноподчиненное предложение выполняет в сложном предложении функцию одного из членов предложения: подлежащего, именной части составного сказуемого, дополнения и обстоятельства. Придаточные предложения обычно отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены простого предложения, и являются как бы развёрнутыми членами простого предложения. Определите по вопросу к придаточному предложению и союзу его тип и переведите сложноподчинённое предложение. Рекомендации по овладению навыками чтения сводятся к следующему: определить основное содержание текста по знакомым опорным словам, нтернациональной лексике и с помощью лингвистического анализа (морфологической структуры слова, соотношения членов предложения и т.д.); понять значение слов по контексту или интернациональной лексике; выделить смысловую структуру текста, главную и второстепенную информацию; обобщить факты, риведенные в тексте; уметь сделать перевод всего текста или его фрагмента с помощью словаря; изложить результаты своей работы в устной или письменной форме (в зависимости от задания). При переводе незнакомых слов следует учитывать многозначность и вариативность слов. Исходя из общего содержания переводимого текста, необходимо из представленного в словаре множества значений русского слова выбрать наиболее подходящее. Важное место при переводе текста имеют интернациональные слова, значение которых можно раскрыть без обращения к словарю, так как они имеют общие корни во многих европейских и русском языках. Далее следует обратить внимание на устойчивые словосочетания, имеющиеся в каждом языке. Эти устойчивые словосочетания являются неразрывным целым, значение которого не всегда можно уяснить путем перевода составляющих его слов. Поэтому они не могут быть переведены буквально на русский язык. Такие словосочетания рекомендуется выписывать целиком и заучивать наизусть. Значение таких словосочетаний часто приходится искать в специальных словарях. При переводе с иностранного языка на русский важную роль играют предлоги, поскольку при наличии лишь небольшого количества окончаний они часто являются единственными выразителями отношений между словами в предложении. Эффективным средством расширения запаса слов служит знание способов словообразования в иностранном языке. Знание значения суффиксов и префиксов поможет легко справиться с переводом на русский язык незнакомого иностранного слова. Составление вопросов по тексту поможет лучше понять содержание и запомнить новые слова и словосочетания. Подробный пересказ текста с опорой на план (вопросы) и заменой идиоматических и образных средств выражения в тексте на более простые элементы, имеющие тот же смысл, способствует расширению словарного запаса и развитию навыков иноязычной речи. 5.2.Формы СРС с текстом: -анализ лексического и грамматического наполнения текста; -устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по краткосрочным заданиям; -письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по краткосрочным заданиям; -устный перевод текстов по долгосрочным заданиям (домашнее чтение); -изложение содержания текстов большого объема на русском и иностранном языке (реферирование -на продвинутом этапе обучения). 5.3. Работа с текстом Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом на французском языке рекомендуется руководствоваться следующими общими положениями: 1) работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст; 2) затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение синтаксически: определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты, распространенные определения); 3) помните о том, что во французском языке прямой порядок слов (т.е. сначала в предложении идет подлежащее, за ним сказуемое, после – дополнение (прямое, косвенное)), поэтому от места слова в предложении зависит перевод всей фразы. Ср. Jasques aide le frère. –LefrèreaideJasques. Жак помогает брату. – Брат помогает Жаку. (или Жаку помогает брат). 5.4. Формы контроля СРС с текстом: -устный опрос по переводу на занятиях; -проверка письменных работ по переводу или реферированию текстов: -устный опрос по реферированию текстов с последующим обсуждением; -контрольный устный (письменный) перевод текста на занятиях.                                                                                                                6. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО АУДИРОВАНИЮ Аудирование текстов, также как и чтение, письменную речь и устную речь, необходимо правильно организовать и использовать при этом определенные техники и стратегии. Насколько точно должен быть понят прослушанный текст, зависит от типа текста и от целевой установки. Для того чтобы понять услышанное, не всегда необходимо понимать каждое слово. В данном случае, как и при чтении, важно определить цели и задачи прослушивания, а также выбрать соответствующую им технику. В аудировании разделяют глобальное, селективное и детальное прослушивание. 1. Глобальное прослушивание: необходимо сконцентрироваться не на каждом слове, а на следующих аспектах: • кто говорит; • где и когда проходит данный разговор; • о чём говорится; • цели и намерения участвующих в беседе людей. 2. Селективное прослушивание: отбор и поиск необходимой информации. • концентрация на ключевых словах и определённых выражениях. • слушая текст, выстраивать последовательную цепочку действий, событий, о которых говорится в тексте. 3 . Детальное прослушивание: важно понять каждое слово. • текст прослушивается многократно. • необходимо разделить текст на смысловые части и делать между ними паузы во время прослушивания. Следующие фазы аудирование помогают облегчить понимание текстов и выполнение поставленных задач. Перед аудированием: сконцентрироваться на поставленных задачах  Что я знаю о содержании текста на основе сформулированных заданий?  К каким аспектам мне необходимо делать записи?
